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Széchénykut, Bistricza, Mura és Möricza.
Oly folyó, mint a ?»Iura, melynek sebes folyására nézve, egész 

hazánkban alig ven párja, megköveteli, hogy különös figyelemmel 
legyünk irányában. — Ismeretes, hogy a szomszéd Stájer határon 
egész hatalommal munkálkodnak azon, hogy folyása szabályozlassék, 
holott, nálunk a magyar oldalon, a veszélyes vízfolyás ellen csak da
rabonként. és szabáiytalanúl tétetnek kis gátolások

Azon veszélyre nézve, mely Szécliénykuttól B istricáig és Rác 
Kanizsáig a Mura folyó esésénél f<gva, — ezen lakósságot és kör
nyezetét fenyegeti, bátorkodom a következő hiteles adatokat közölni.

A Mura folyó Felső-Széchénykuton lép á t a magyar határra, a 
hol az adriai tenger szine felett 196 méter magasságig emelkedik;
— miről mindenki meggyőződhetik. —  — Ha már ezen magasságot 
hazánk környékében alapnak vesszők, s folytatólag tovább tekintjük 
a hadi térképe, n látható földrajzi kimutatásodat, úgy a kővetkező 
tapasztalatra jutunk a szomszéd stájer és magyar községek össze
hasonlításában :

Felsd-Széchénykut magassága 190 méter, R idein magassága 203 
méter. Közép-Széchénykuté 201 meter, csendlaki templomé 194 méter, 
murafüzesi Móricáé 194 méter. murac>ermelyi majoré 187 méter, Mura- 
Szentesé 187 im-ter. Korongé 187 méter, Eiclidorf-é (Urastie stájer) 
188 meter. Mm :>szumli;:té 188 méter, Bárkócé 185 m éur. Vibja-Go- 
libáé 183 meti r Bella ince 177 méter, Deklezsiué 179 méter, Vern- 
see (srnjerj magassága 176 méter, Storovja-Golibáé 177 méter, Izsa- 
kdeé 177 meter, Renkócé 175 méter, Melincé 177 méter. Mautdeif-é 
(stájer) 178 m rer, Turnischaé 175 méter, Gumiiícáé 164 méter, a 
csere icsóci templomé 171 méter, Bistricáé 17 1 meter. Rác-Kanizsáé 
170 méter, Itepica majoré 169 méter. így kitűnik, hogy a Mura Re
gedétől. i'leive F ■ •!ső-Széchónykúttól Bistricáig, 171 j2 km. távolságra 
25 méter esései bír. m ys/erin t egy kilométerre 15 kilométer esik,
— mii Ól világosan iái ható hogy minő károkat képes egy ily folyó 
okozni. — k ilöjsö. < ii a hol a talaj igen laza.

Ehhez számítandó, hogy a stájer részén az el haj tás noha néha 
csak részben — többnyire a magyar részre szolgál. Ebből világos, 
hogy a Mura folyó, ha ez érdemben gyors intézkedések nem tétetnek, 
magának irányt vesz. s minden engedelem nélkül Csendlaknak, Vár- 
helynek, Barkóénak, Bellát inénak, Cserencsócou keresztül Alsó-Lendva 
felé veszi ú tjá t: — ha valaki nevetségesnek ta rtja  is ezen állítást.

I Széchénykut, Bisztricza, Mura i Mnrinza.^-'
Edna tekoucsnicza, kak Müra, stera vu czejloj domovini, ka sze 

I bisztroucse doszegilje, k szobi preglilianoszti nejma, poszebno pazlí- 
J voszt potrebüje.

Znáno je, ka na szouszednom stajerszkom szlráni vu regulej- 
; lányi Műre zavszov mocsjov s/krblívo delajo; dokecs na nasem vo- 

gerszkom sztrani pronti té vödé nevarnoszti szamo po falati i tou 
jáko nerédno zgotávlajo. O l Széchénykut do Bisztrice bodoucse szt8- 

i novníke, tak tíidi Rác-Kanizsáncsere je vreiduo opoinínati na ono 
nav.irnoszt, stero Müra pouleg nyénoga gousztoga preniinyávanya na 
ti okouli sztojecse vesznícze pouleg lege zemlé na nyé cila; vu tóm 

i t*}!" naszledüvajoucse isztiuszke zroke máin nuprej posztaviti, kak ti:
Müra pH jk s/.toupi na vogerszko zemlo na Gornyem-Széchény- 

; kuli, gde je oher Adrianszkoga mourja na 196 metrov visziko. Csi 
. tón viszikoszt za fnnda.nent zememo vu nasoj domovini bodoucse 
j okroglín i tak uaszledüjemo dalé i dalé pouleg naprávleue szoldacske 

•napé. tak sze nám eta pokázsejo, na szpouobnoszt stajerszke i vo- 
1 gerszke veszníce gledoucs:
! Gornyi Széchénykut lezsí 196 metrov visziko, Radein lezsí 203 
j metrov visziko, Szn idnyi-Széchénykut lezsí 201 metrov visziko, Csend- 
i b * . k  p i cérkvi lezsí 194 metrov visziko, Murafüzes Mirica (tfldi) 
J lezsí 194 metrov visziko, Muracserraely marof lezaí 187 metrov vi- 

s/iko, M uraszentes lezsí 187 metrov visziko, Ivoroug lezsi 187 metrov 
visziko, Muraszombat lezsí 188 metrov visziko, Eichdorf (stájer) lezsí 
188 metrov visziko, Bárkóc lezsí 185 metrov visziko, Vrbja goliba 
lezsi 183 metrov visziko, Bellatinc lezsí 177 metrov visziko, Dek- 
lezsin lezsí 17 9 metrov visziko, Vernsee lezsí 176 metrov visziko, 
Storovja goliba lezsí 177 metrov visziko, Renkóc lezsí 175 metró?

, visziko. Izsakóc lezsí 177 metrov visziko, Turuischa lezsí 175 met- 
ruv visziko, Gumilica lezsí 164 metrov visziko, Melinc lezsí 177 
metrov visziko, M autdorf (Mauta) lezsí 178 metrov visziko, Biszt- 
rica lezsí 171 metrov visziko, Cserencsóc cérkev lezsí 171 metró? 
visziko, Rác Kanizsa lezsí 170 metrov visziko, Ilepica lezsí 169 
metrov visziko. Tak sze pokázse, ka od liadgouye, tou je tou, od 
Gornyega-Széchénykuta do Bisztrice Műre tekoucsnica vu toj na 
17‘Ij kilóméira duzsíui 25 metrov nizse i tak na szaki kilométer 1*5 

I metrov szpádne; tou nám ocsiveszno pokázse, ka kakso nezgovorno 
■ skodlívoszt je prílicsna taksa voda vcsiniti, szegavejcs, gde jeg rü n trá ji.

. m  T A R l Z A.
Márczius 15.

Hányszor és hányszor tör ki a tűzhányó!? Majd Porapejit és Hercubi- 
numoí temette el, majd virágzó városokat <1 öntött halomra a földrengés.

Irtózatos a természet ereje.
Az ember is, a természet gyermeke, örökölte anyjának szokásait.
Egyszer népáradatként fölkel, elborít és elsöpör útjában mindent; majd 

kitör leikéből a gyiíaiiyag és rombol, dönt hatalmat, tudományt, művészetet.
Az 1848. évnek is kijutott a magáé; Francziaországban dörgött az 

ágyú. Becsben piros vér öntözte a szabadságemelte torlaszokat, csak nálunk 
Született újra a magyar — papíron — és 12 pont alakította át e*t az ez
redéve-. hazát, békés-n, riadd éljenek közepette.

A magyarnak elég volt a százados harczokból, vágyott szive-lelke me
legével H béke után.

Ezt a fenséges emlékű napot ültük meg Muraszombatban márczius hó 
lo-én s Ígéretünk szerint íme közöljük Kovács Károly kir. aljáiásbiró. mint 
a mnr n zom buti dal- és zene-egylet elnökének általános tetszésben részesült, 
szép megnyitó beszédét:

Tiszteli Hölgyeim és Uraim!
Midőn sverény egyesületünk a múlt évben először megünnepelte az 

1848. máre/!ii- In-ének 40-ik évfordulóját, mint tisztán a közművelődés fej
lesztése és elölne, .litása czéljából alakúit társaság azon nézpontjának akart 
kifejezést adm, hogy ezen, -  az egész magyar 4 ársadalom gyökeres átala
kulására k i h a l . í  n a p  emlékének polgártársaink körében felébres/tese nem 
tartozhat :k a p o l i t i k a i  párt-klabbnk korlátolt keretébe, hanem az nemzeti 
kötelesség, amelyet a hazának minden melegen érezni tudó gyermeke szent 
örök.-eg gyanánt kell hogy hagyjon unokáról unokára maga után.

E nézpnnl lebegett most is előttünk, midőn a mai ünnepélyt nyilvános 
Szereplésünk programmjába felvettük. S úgy hiszem méltán, mert ami az 
összes emberiség történetében az a korszakot alkotó pillanat, amidőn a három 
keleti király előtt csillag tűnt fel az égen, mely őket az erkölcsi világ újjá

teremtöjének bölcsőjéhez kalauzolá: ugyan az a magyar nemzet életében 
I azon nap. amelyet a történelem minden idők végéig 1848. márczius 15-ével 
• fog megjelelni.

A férfiasai) önálló gondolkodásnak — a nemzet minden rétegébe elható 
szellemi előlialadásnak századok óta avult gátját, a hűbériséget, ezen nap 
döntötte le; — s ez szüntette meg egyúttal az ugyanazon haza gyermekei 
között f.oiallotl s a keS'-rü múltak tapasztalatai által kölcsönösen dmérgesi- 
te tt ellenségeskedest, mely inig a hatalmasak táborában csak lelketlen kény- 
urakat, addig az elnyomottak tépett soraiban csupa jogtalan páriákat kere
sett és talált.

Amiért annyi nemes eszme vértanúi, egy részről a nemzet mint ugyan
azon érdekközösségben élő emberek egyeteme — és más részről az ezen 
egyetemet alkotó egyesek jóléte- és boldogulhatása érdekében sok századnak 
közönyét túlélő kitartással küzdöttek, milyen a közteher viselés elve, a tör
vény előtti egyenlőség, a vélemény szabad nyilvánítása, a lelkiisraeret-sza- 
badság, e napon váltak testté Magyarországon, s e nap képezi mértföldjelző- 
jet annak a bámulatos hosszú útnak, melyet azóta a magyar nemzet az 
európai polgáriasodás terén megfutott.

Az emberi jogoknak eme csalhatlau meghatározása, felismerése 8 az 
érvényre juttatásra vonatkozó öutudatos törekvés szülte azt a csodaszert! je
lenségei, hogy midőn a bitorolt jogok elvesztésére féltékeny hatalom tör
vény tiprásai ellen nemzetünk fegyvert fogni kényszerült, a csak nem rég 
egymástól idegen, sőt ellentétes érdekek szolgálatában görnyedt nemes ét 
jobbágy, ur és paraszt a hősiesség egyforma elszántságával veté magát az 
elbizakodott hadak elé s mívelt hőstetteket, aminők egy Sparta, egy Róma 
történetében fénypontokat képeznének.

h- honnan merité e nemzet erkölcsi erejét a gyászos bukásra követ
kezett durva erőszak szomorú napjaiban ? ha nem abból a tudatból, hogy az 
a nép, amely raiut politikai egész a társadalmi érettségnek azon magaslatára 
jutott, hogy minden kül-erőszak nélkül úgyszólván teljes elszigeteltsége mel
lett az 1848. máic/.ius 15-én szentesitett nagy elvek felállítására képes volt* 
isteni mint emberi törvények szerint ki nem veszhet, annak mint az egész 
egy nélkülözhetleu tényezőjének elóbb-utóbb méltó helyét meg kell találnia 
el kell foglalnia a világ-egyetemben. '



Az u. n. Mórica, a Mura ágának murafüzesi határban levő e l
zárása ez év folytán teljesítve lón, de mit használ ez, ha a Mura 
egy fordulatot vesz, s az u. n. Cserua-Mlakanál, Mura-Csermelyre, 
tör á t;  és mindehhez mit szól a lakosság? —  semmit.

Csak közöuséges megnyugvással veszik azt, hogy a viz nemcsak 
nekem, hanem neked is kárt okoz. —  Egynéhány szekér rezsivel 
ig^n sokat segítene magán a lakosság és alkalmas időben nagy kár
nak vehetné elejét; de sajnos, mikor csak egyszerűen azt mondják 
rá : Ördög neki. — Csinálja meg az ország és fizessen hozzá.

Egy ostornyélnek való lát a legnagyobb elővigyázattal óvnak 
meg; az 50— 100 holdig menő földet egész könnyedén hagyják a 
haszontalanság tengerébe sfllyedni, mivel amúgy munkába került volna.

Hogyha a kormány a Mura-menti lakossággal egy kissé meggon
dolja, úgy nem hagyja folyni a Murát ott, hol neki tetszik; ha va
lami jót és hasznosat ez érdemben tesznek, vagy tenni szükséges, a 
meggondolatlan nép saját kárára, ellene tör, — sem munkával, sem 
költséggel nem akar hozzá járulni, mivel végtelenül közönbösek. — A 
Muraszabályozással épen úgy vagyunk, mint a tűzoltósággal, miként 
ez Mura-Füzesen történt. —  Jönnek tüzet oltani üres kezekkel, ép 
úgy, mintha korcsmái táncra kellene menni. — Azt hiszik, hogy 
Istenem! Istenem segíts! szóval minden meg van téve. — Ahelyett, 
hogy egy sajtárt ki-ki magával hozna, eljön korsóval, s ahelyett, hogy 
a vizet a tűzre öntené, saját hátára önti, régi tunya szokásból kivet
kőzni nem akarnak.

Egy ide vonatkozó üdvös felsőbb rendeletet egészen mellőznek; 
sőt kigunyolják, mivel egyedül ők akarnak okosak lenni; azon gon
dolatok mellőzésével, hogy az emberek jó akarattal többet képesek 
kivinni, mint a mennyit gondolnak — így van ez a Mura dolgában 
is ; jönnek zsebbe dugott kézzel, megnézik a vizet és ha egy jókora 
partszakadást látnak, csak egyszerűen rámondják, hogy: mi lesz eb
ből? — de hogy a rózsákét a part megvédésére fordítanák, olyan 
nincs. Pedig csak igen kevés munka kívántatik hozzá, de azt sem 
teszik meg! minek? a Mura azt. amúgy is elviszi. Inkább megron
gálják az e czélra teljesített munkát, mint ez a Mürica elzárási 
gátjánál a parthoz erősített sodrony leszakitásával tették. Van a kör
nyékben elég szakértő ember, kiknek ha a szükséges anyagot, mun
kaerőt megadják, a legveszélyesebb helyeket csekély költséggel hely
rehozni képesek volnának; de éppen ott, hol a Mura legnagyobb 
kárt okoz, legcsekélyebbet sem akarnak tenni. Égyesek volnának 
ugyan, kik segélyükkel szívesen hozzá járulnának, de csakis egyesek 
és a több* valamennyi ölbe rakja kezét. Legközelebbi időben meg
történtünk, hogy a Mura régi medrét fel fogja keresni, s egy nagy 
területi! termő-földet megrongálva, magával visz.

Teliar szükséges ébreu lenni, s kellő időben ellene munkálkodni.
STARI FERENCZ.

Megyei hírek.
— Az ■itc/.ui v ilá g il . is  szaporítása tárgyában Kovács Károly 

helybeli aljárá-biró a képviselő-testület ülésében igen helyesen indítványt 
tett. Kíváncsiak vagyunk, lesz-e a ki a város emelésére, a közbiztonság 
előmozdítására vonatkozó emez indítvány ellen sikr.. szállaui mer? Ugyanó 
indítványozta azt is, hogy a muraszombati körjegyzőséghez tartozó 20 köz- 
ség egy részéből felállítandó körjegyzőséget a város létesíteni s gitse helyes
lésével. Ugyanezen képviselő-testületi ülés felír az alispánhoz a húsár-sza
bályzat megállapítása végett. — A vásárjog kérdése iránt iuditaudó per is 
szóbajött, de a legnagyobb részben eddigi élvezők s igy érdekeltek a per
költség előlegezését megtagadták. Pedig ha meggondolnák jól ezen urak, 
mit cselekedtek a város jól felfogott érdekei ellen?!

— A sz o m b a th e ly i  e g y h áz m e g y é b ő l. Megyés püspök ur ő inga 
Kollár Péter bellatiuczi segédielkészt Tnrnischára és innen Kopcsáudy Sán
dort Zala-Egerszegre helyezte át.

— A m  u ra  iz o m b a  t i  k is d e d é tá - e g y le l  ina délutáni 4 órakor 
tartja meg közgyűlését.

— G r ó f  S zéch én y i T iv a d a r  orsz. képviselő ur ó mga a napokban 
tizenöt szalonkát lőtt.

— A já n d é k . Vogltr József széc'néuykuti nagybirtokos, a híres Pe
tén czi viz tulajdonosa, a muraszombati casinónak ajándékozta gróf Széchényi 
István életnagysága krétarajz mellképét, a melyet kiváló “ikerrel Kondor 
Ferenez balmosi tanító rajzolt, a ki most Deák Ferenc/. mellképén dolgozik, 
a melyet szintén a casino kap meg V oglertól.

— A m u ra s z o m b a ti  g y a lo g já rd á k  hiánya igen érezhető. A na
pokban egy kis leánykát kicsibe múlt hogy el nem gázoltak a lovak. Pedig 
fókép a Fő-utczábau az ut mindkét oldalában elég tér kínálkozik a gyalog
járók részére. Aztán itt az ideje, hogy átjárókról is gondoskodjék az illeté
kes hatóság, mert őszszel és tavaszszal bokáig kell gázolódui a sárban, ami 
faluhelyen megjárja, de a járás székhelyén egyáltalában csak szégyenletes 
hátramaradás.

S ki tagadhatna, hogy a bibliabeli mustár erős fává nőte ki magát? 
ki nőm lelkesülne a gondolatra, hogy abban a Magyarországb.ui, a melynek 
nyelvét 1 turdinumi trónra lépte óta, tehát több mint 300 éven keresztül 
egy. Mén egv uralkodója sem beszélte, s nem értette. — a melyben, mint a 
költő iajdaimasaii panaszolta, idegen lett a magyar otthon; abban a Magyar- 
Országban niendoiu, ma már a trón fenséges sz.-amolyatól a szegény pór alacsony 
küszöbéig otthont talált, édes gyermekké vált a magyar szó? — Ki nem is- 
ra-rué fel minden irányban nemzetünk előrehaladásának kétségtelen nyomait? 
es h í mindezt megfigyeltük, lehetetlen nem ismételnünk, hogy e haladásnak 
kút leí rásához, az 1848. r arc/.ius 15-éhez a hálás emlékezet ti tűin időnként 
vissz : zarándokolni nőm pártpolitikai szempont, hauem a magyar nemzet 
ősszé deke parancsolja.

Miként a világ-egyetem millió bolygói a nap körül kerengve, ettól 
kölcsönzik lényükét és világosságukat, akKent induljanak ki minden a köz
érdeket érintő törekvéseink azon elvekből, azokból a honszerelmet, és hül- 
cseséget sugárzó eszmékből, melyeket elődeink 41 év előtt magukévá tettek, 
akkor nem félhetünk az idők romboló viharától, akkor uyom nélkül fognak 
azok a késő unokák felett elvonulni, inért mint a költó énekli: ,a  pokollal 
mérkőzhetünk, csak magyarok legyünk* !

K-tomí escse, ka na stajerszkom sztráni prouti obdelávanye i 
na nas vogrszki sztrán szprávlenye (esi glih szamo vu nisterni me- 
sztaj) sze vszigdár inocsno zgotávla, pouleg steroga jako blüzi príde 
k-toj mogoucsnoszti, ka Müra, esi naszkori vu tóm dugoványi mkse 
pouiáganye ne bode, szvoje potüvanye (rezi pasusa) preik Csendlaka, 
Várhelya, Bárkóc, Bellatinc, Csereucsóc, prouti AIső-Lendvai vzem e; 
esi de sze glíh komi szmej vido ober tóga ali nej.

P ri lak imenüvanoj Mirici vu Murafüzesi je zdaj eden mocsen 
gát (ali bőr) naprávleni, z-sterim je Mirica zaprejta; ali ka vála 
tou, esi Müra szebé malo na sztrán vzeme i szvojo pout prejk tak 
imenüvane csarne mJake prouti Muracsermelyi zeme (za sétányé).

I ka právijo vszejmi k-tomi ti blizsányi sztanovníki? czilou uikaj; 
escse szí nisterni zadovolnoszt szprávlajo sztejm, ka voda nej szamo 
uieni, nego tebi tüdi kvár dela.

Z-uisternim vousz vejjem bi jáko doszta mogoucsno bilou po- 
mágati i v-prílicsnom cajti ali vrejmeni velki kvár odrinouti; ali 
ka csfljemo od ednoga ali drügoga „naj ga vrág* —  naj dela i plá- 
csa cejli ország.

Eden za bicsnyek valón falat lesza szigurno sparajo, ali od 50 
do 100 plügov zemlé, tak lipou mirovno preik püsztijo, na zgübo, 
naj li szamo niksega dela ne kosta.

Csi szí kormány i mürszki sztanovníki malo premíszlijo: nihájo 
Müro tecsti tam gde sze nyoj vijdi; ár csi bi gde kaj dobroga vcsi- 
nyeno ali naprávleno moglo bidti, narázumno lüszfvo szamou na 
szvoj lasztiven kvár prouti sztojí, ár niti z-delom, ni ti z-placsülom 
na pouiáganye bidti nescse. Na Mőrszko delo gledoucs ravno tak ide, 
kak pri gasenyi ognya. Pridejo, kak sze je tou vu Murafüzesi zgou- 
dilo. gda je  ogen büo —  z-práznimi rokámi, rávno tak kak bi ua 
plesz vu osterijo steli idti, i stimajo, ka z-temi recsmí „Boug uicj 
nebeszki poinágaj" —  je zse vsze vcsiuyeno. — Meszto tóga ka bi 
skafe szebom prineszli, pridejo z-ednim vrcsom i vlijéjo vu nyem bo- 
doucso vodou ober szébe i meszto tóga ka bi jo na ogen vlejali nyim 
nazáj na herbet szpádne. 1 tou vsze záto, á r od szvoje indasnye uá- 
vade ni kak odsztoupiti nescseju. Edno na tou gledoucs visesuyo ren- 
delüvaoye cilou k-sztráui püsztijo, escse i vö spoutajo; ár szarni po- 
vouli csedni scséjo bidti; rezi tóga, ka bi szi premíszlili, ka csi bi 
steii, lii vecs lejko vcsinili liki szarni míszlijo. Rávno tak csiníjo z- 
Mürszkov oupravov. Pridejo, vu zsebke potísznyenimi ali na hrbti dr- 
zsécsimi rokámi, poglédnejo to kvár delajoucso vodou, i csi vídijo, ka 
sze pá eden mocsen falat zemlé od brejga notri porüjsi, szamo tou 
právijo: „Moj Boug! ka sztoga bode?“ nego kabi uisterne íáuse na 
obrámbo tóga obrnili, tou nevcsíníjo, stero hí li malo trüda i ní- 
kelko vejja kóstáló; —  k-cseini? tak voda odneszé.

Ráj escse te oprávleno pokvarijo; kak szó tou pri Miriczi vcsinolí, 
gde sze pri naprávlenoin gáti escse k-brejgi prikapcsen drót prejk 
sztergali.

Jeszte vu toj krajíni vecs taksí rázuinui lüjdi, sten  csi hí nyim 
potrejbno dugoványe ino delavcz.i, dáni bili, bi tá naj navarnejsa mejszta 
mogoucsni bili z-málimi sztroski obránítí; liki rávno tam, gde Müra 
te nájvéksí kvár dela, czilou nikaj vcsíuití nescsejo; nisterni szamo 
tü, tám eden, szarni doprnesztí nikaj ne in r  éjé, vszí ovi pa k- 
ezuj privoliti nescsejo. Zná sze pa zgodití za krátki czajt, ka Müra 
szvojo iudasnyo tekoucsuo meszto gór poíscse i eden velki fa la t 
rodne zemlé na nikoj szpráví —  Tanácsuo je paziti j escse vu vre- 
meni kaj csiniti STARI FERENCZ.

Vármegyövszki glászi.
— V ilicze  p oszv eesen y é  pw véksanya deli szó Kovács Károly 

kr. aljárásbiró képviselő-testületi na gyülejsi prevecs dobro uaprej prinese- 
nyé je doprineszli. Truo bi radi znali, jeli boude stoj med nyírni, ki na varasa 
povéksávanye. na közbiztonsága uaprejprineseuyé czilajoucso naprejdávanya 
dugoványi prouti sztánoti sze vüpa? Rávno on je naprej prineszo, ka od 
muraszombatskoga notáriustva 20 vesznie/, eden tao gorpos.ztávlajoucso csend- 
lakszko uotáriustvo váras naj pomága té notáriustva gorposztavlanye z-na 
meszto nihányom. — Képviselő-testületi gyiilejs gór pise pred vármegyösz- 
koga viczispána, za meszá czejno rendeleta volo. Na szenya jus pitanye je 
tüdi v-gues priso, ali vu uájvéksem táli /.dajsnyi táljemányarje prardeue 
sztroske naprej vö plácsauye szó zatájili. Pedig csi szi dobro premíszlijo té 
goszpoudje, ka szó vcsinili prouti várasi naprej idejnya dngováuyi?!

— C z é rk v e iii  ghvsz. Milosztivni püspök s/.o Kollár Péter Bellatincz 
kaplána v-Turnischo, od tisztecz pa Kopcsándy Sándor kapláua zala-egerszeg 
prejk gyűli.

— bxobocM ke ov o ile  (máié deczé obranbicze) drüstva gnesz za 
dvecsera oh 4 vöraj de letosnyi gyiilejs derzsávala.

A humor világából.
Tanító: Mondd meg nekem fiam! miért kergette ki az Isten Ádámot

és Évát a paradicsomból?
Gyermek szomorúan (tapasztalásból): Mert nem tudtak lakbért fizetni.

— Todja mit, Stinkflór ur, nekem vaunak elodó leányaim; a/ ediknek 
van kószexe, flórén hozománya, de van edj kinövés a hátán; a másiknak 
vau barminc/.ezer flórén hoí'ománya, de van két kinüvós a hátán: válasszon, 
melljik kell?

— Mandelblüh ó r? nincs még önnek el harmadik leánj, a kinek volna 
három kinövés a hátán?

*

C tis: Hé, dádé! ez a 12 apró gyerek mind a tied? Ugyan micsoda 
örökséget hagysz nekik?

Czigáuy : Hát kire márádná ezs á nágy világ? — feleli az öreg dádé 
rózsás Uagy kedvében.



— .4 h ó -o lv a d á s  n i? g ln d u l t a k o r  Szent-Benedeken kiki ereszt
heti'* » hólevet a maga birtokáról; így tett Hári János is, azonban szom
szédja előbb szóval támadta meg, majd hamarosan kapával úgy vágta tőbe 
Hárít, hogy ez szörnyet hűlt. A tettes a bíróságnál önként jelentkezett.

— A ta v a sz  e ls ő  napja* ruárcziua hó 21-ike, szép langyos esővel 
és enyhe levegővel köszöntött be. A gabonákat az utolsó fagyos szelek igen
m egviselték.

__ O iigjilkoM w ág. Veleuiér. n Balogh Pálné született Kálmán Erzse 
aggnő életúutsagból a szénapadláson magát felkötötte; mire észrevették, már 
halva volt.

— N avail.ru  J ó z s i  rablóbandájának 3 csavargó tagját a szombat-
helyi törvényszék a mnlt napokbaa ítélte el; Fercsák Gyuri 12 évi, Horváth 
Veiiez.li Miska 6 évi, Do in a Vendel 5 évi tegyhá/á büntetést kap; — Nárai 
Jancsi még nem került kézre.

— J ó té k o n y s á g .  A „Muraszombat-járási tanítókor* árvaház-alapját 
tiz forinttal gyarapította a „Délvasmegyei takarékpénztár részvénytárság.* 
Fogadja e nemesszivii adományért a tanítókor legbálásabb köszönetét.

Völgyi Ferencz, a kör elnöke.
_  J ó z se f  n a p já n  Saáry József muraszombati kir. aljárásbirót ba

rátai és tisztelői kellemes m glep-tésbeu részesitették. Tizenhatan jöttek 
össze a Most vendéglő éttermében, hol fesztelen kedélyesség mellett a fel
köszöntőkben sem volt hiány, melyekből a tisztelet és nagyrabecsülés érzete 
sugárzott ki azon óhajtással egybekapcsolva, hogy sok ily derék, jellemes 
bírót adjon a magyarok Dt*-iie hazánknak.

— H e l j r e ig a z i t a * .  E lapok múlt számában a megyei hirek közé 
felvett népmozgalmi kimutatás vend fordításába hiba csúszott be azáltal, 
hogy „római katholikusok* helyett egyszerűen „keresztények* szóval élt a 
íoreitó. A hozzauk érkezett ez érdembeli levél kívánságához képest a kiiga
zítást ezennel megteszsziik és a „Med tejuii kerscsanszki* helyett „rimszki 
katholicsanszki* — szöveget kérünk értetni.

B u d a p es ti H ír la p .
(Szerkesztők és laptulajdonosok: Csukásai József és Rákosi Jenő).

A „Budapesti H írlap- & lefolyt betek politikai viharaiban, küzdelmeiben jobban
bebizonyította, mint valaha, hogy merészen lobogtatott zászlaján ez az egyetlen jelszó áll : 
magyarság. Lángoló szózatai, melyeket napról-uapra kibocsátott, élénk viszhangot keltettek 
az országban, s fokozták a „Budapesti Hírlap* népszerűségét; elterjedtségét pedig eddig 
páratlan fokra emelték. A „Budapesti Ilirlap* máris olvasói kózt találja az ország legki
válóbb imelligencziáját, mely megértette, hogy e lapban a magyar nemzeti politika nyer 
legpregnánsabb kifejezést. A „Budapesti Hírlap* sikerének egyéb tényezői a régiek marad- 
naü a kitünően szervezett szerkesztőség, s a közönségnek gyors és hú kiszolgálása, tekintet 
nélkül a_ költségekre. Minden fontosabb bel- vagy külföldi esemény felől rendes levelezőn 
kivill sa jít  külön tudósitó ériesit közvetlenül; a távirati szolgálat immár oly tökéletesen 
van berendezve, hogy elmondhatjuk: nem történik a világon semmi jelentékeny dolog 
a mlkül, hogy a „Budapesti Hírlap* arról rögtöu ne adjon hű és kimerítő tudósítást. A 
„Budapesti Hírlap" politikai csikkéit Kaas Ivor báró, Rákosi Jenő, Grünvald Béla, 
Balogh Pál írják más kiváló hazai publiczistákkal híven a lap fiiggetleu, magyar, párt
érdekeket nem, csak nemzeti érdekeket ismerő szelleméhez. P o litikai liirei "széleskörű 
összeköttetések alapján a legmegbízhatóbb forrásokból származnak. Az országgyűlési tudó
sításokul a gyorsírói jegyzetek alapján szeraeszti s az ülés külsőségeit vidám csevegé
sekben tárgyalja. Magyarország politikai és közélete felól távirati értesülésekkel látnak 
el rendes letel -zók. minőkkel városban, sót nagyobb községben is bir a lap. Európa összes 
metropolisaiban Londontól lvoiisiantinápolyig sajat tudósítók vannak, a kik úgy az ott 
történő eseményeket, mint az elektromos dróton oda futó híreket rögtön megtáviratozzák. 
A külföldi rendes tudósítókon kívül minden fontosabb esemény felöl a szerkesztőség külön 
kiküldésit tagjai annak gyors és b>» értesítést. A „Budapesti Hírlap* e czélokra havonkint 
oly összeget fordít, mint a mennyi ezelőtt 1" evvel még egy-egy hírlap egész költségvetése 
volt; de sikerült ts elérnie, hogy ma a legjobban, leggyorsabban értesülő orgánuma a 
sajtónak. A „Budapesti Hírlap" Tárczarovata a lapnak egyik erőssége s mindig gondot 
tordit rá, hogy megmaradjon előkelő színvonalán. A közgazdasági rovatban a magyar 
gazda, birtokos, iparos, kereskedő megtalálja mindazt, a mi tájékozására szükséges. A 
regény csarnokban csak kiváló irók legújabb müveit közöljük. — Az előfizetés föltételei : 
Egész évre 11 írt, félévre 7 írt, negyedévre 3 frt 5U kr., egy hóra 1 frt 20 kr. Az elő
fizetések vidékről legczélszerübben postautalváuynyal eszközül Hetük következő czim a la tt; 
A „Budapesti H írlap* Kiadóhivatalának, IV. kerület, kalap-nteza 16. szánt.

Vegyes rövid hírek.
A fiazál»ól.

Királyunk regi haja megújult, azért Wiesbadeube megy Uy'^jke- 
zelésre. — ltoiner Flóris. nagyváradi kanonok, kitűnő tudósunk, 74 éves 
korában meghalt. — Tarnóc/.y Gusztáv orsz. képviselő a vasúti igazgatóságok
hoz indítványt adott be, hogy a községek részére a tűzoltó-szereket olcsóbban 
szállítsák. — Kohouczy Gida orsz. képviselő, az ors/ágház csarnokában egy 
védtelen tanulót megtámadott, több képviselő társával ütött-vert, majd ezomb- 
ján meglőtte, aztán a fővárosból hirtelen eltűnt. — Mennyire sértette meg 
itthon és külföldön a magyar parlament fenségét, tessék elképzelni! A rop
pant izgatottság lattára a rendőröket és katonaságot kirendelték. — Szegeden 
Bak Mili, egy csizmadia szép fiatal felesége kis gyermekének fürösztése köz
ben leverte az asztalról a petróleumlámpát, a tűz bele kapott az asszony 
ruhájába s össze-vissza égette, bele is halt. — Ő felségeik a király és ki
rályné tegnap utaztak el a fővárosból Becsbe.

A k ü lfö ld r ő l.
— Bulgáriában Zaukov a katli. vallásról áttért az orthodox keleti 

vallásra és beszegődött a muszka szekere tolójának; czélja felforgatni a 
mostani rendet, elűzni Koburg Ferdinánd fejedelmet. — Belgrádban az uj 
király, Sándor, tiszteletére nagy fáklyásmenetet rendeztek. — Az uj fran
c i 1* kormány Tirard vezérlete alatt a köztársaság érdekében nagyon fontos 
eredményeket vívott ki. — Milán volt szerb király kinyilatkoztatta, hogy 
Szerbiának ezután is Ausztria-Magyarországra kell támaszkodnia. — Porosz- 
Országban igen nagy a munkáskezek hiánya, múlt őszszel a répa és burgonya 
nagy részé kiszedetlenül a földben maradt. — Prága mellett a vasúti vonat 
kisiklott, 70 utas megsérült.

Gazdák figyelmébe.
A Sertés, tetés tízparancsolat ját V i r á g h E l e k  „A kisgazda mint 

aertéshízlaló* czirnii munkájában a következőkben adja elő :
I- A takarmányt ok nélkül ne változtasd, vagy ha változtatnod kell, 

ne hirtelen, hmern fokozatosan menj át egyik takarmányról a másikra.
II. A hizlalás elején kétszer-hároinszor etess napjában, annak vége felé 

legalább háromszor; mert ha egyszerre igen sokat öntesz a vályúba, úgy 
bizonyára hamarább csömörödnek meg hízóid, könnyebben rondítják össze 
takarmányukat és akkor sokat fognak a vályúban hagyni. Igen gyakran 
nyugtalanítani az etetéssel a hízókat nem czélszerü.

III. Ha az etetés idejét egyszer már meghatároztad, pontosan ragasz
kodjál a kiszabott órához, különben hízóid kiéheznek, elkezdenek türelmet
lenkedni, amikor aztán mohó falánksággal nyúlván az ételhez, könnyen 
megbetegszenek.

IV. Hacsak lehet, ne adj egyformán elkészített ételt minden etetésre 
hízóidnak, mert tudhatod, hogy te is megunnád, ha reggel, délbe és este 
mindig ugyanazt az ételt kapnád.

V. Iparkodjál lehetőleg egyenlő időközökben etetni.
VI. Jól ügyelj, hogy etetés előtt az etetővályut jól kitisztítsák, mert 

ronda tálból neked se esnék jól az étel.

~~ S zé ch é n y i T iv a d a r  orszacskoga gyttlejsa követ izo U
dneve 15 falátov szloke sztrehlili.

N enk . Vogler József széchenykuti grüntni vladár szó Széchenyi 
Istvána velki kejp. rtero szó zlejpiu szkoncsávanyon Kondor Ferencz ekolnik 
od Halmosa delali — szó szobocskoj casini senkali, ua dalé szó Deák Ferencza 
kejp na steron zdaj delajo szó ttidi goszpon Vogler casini obecsali.

— V -N zoboli b i kred  czeazté  pej&ke p o tf te rh e lő . Záto da 
preminouc.se dnéve je malo falílo, ka szó edno málo deklijcsko konyi ráznok 
nej razklacsili. Náimre na főutezi kred czeszté na obá krája zadoszta meszta 
jeszte, za pejsko pont. Tüdi je czajt, ka bi sze poszkerbeli, ka na táksi 
mesztáj de prek odijo, na ov kráj bi sze od máié mosztí poszkerbeli, záto 
da v-jeszén pa na szprotolje do kolena more cslovik v-blati oditi, na vesi- 
niczaj escse, ali járása meszti nej bogme — tan je szamo szramota.

Jía N zt.-B en ed ek l (Ivanovczi) je preininoucse dnéve stoj-etoj od 
szvojega grünta vodou doj püsesao, tak je vcsijno Hári János tüdi, ali med 
ten sze zsnyin szouszid pervle szvado, szledi pa z-moutikov ga tak v-glavou 
drapno, ka Hári vküper szpadao ino taki rarou. Ov sze pri biroviji szán 
Zglászo de szó ga doj zaderzsali.

~  N zproto lja  p rv l d én  márczius 21. je lejpi dezsgy ino dobét
lutt perueszo. Szijádev je te szleidnyi merzéo vöter jáko szkvarüo.

M o u rsz lv o . Na veleméri Balogh Pála zsena rodjena Kálmán 
Erzse sze je zse nevolila zsiveti, ino na poudi sze gór obejszila; da azo io 
vpamet zéli, je zse mertva bijla.

. ~  h a v a n y l  J ó z s i ja  touvajszke bande trij je Szombathely prav-
dem sztolecz preminoncse dnéve oszoudo. Fercsák Gyurai na 12 lejt. Horváth 
Veuczeli Misko na G lejt, Donia Vendela na 5 lejt vouze. Nárai Jancsi je 
esc9e nej naprej prisao. J

itaziocsnetéle krátki glászi.
Od d o m o v in e .

— Nasega krála sztári beteg sze ponouvo, ino za tóga volo vu Wiee- 
baden toplicze ide na cureranye. — Roiuer Flóris nagyváradski kanoník vu 
<4 lejta sztaroszti je mrou. — Tarnóczy Gusztáv orsz. követ je zseleznicsá 
ravuitelsztvoin prosnyou notri dao, kabi za vesznicze sztran ognya branitel- 
sztva skéri po falejsoj czejni vozili. — Rohonczy Gida orsz. követ vu or- 
s zacskóm parlament-i ednoga mládoga diáka je prevecs zbanfüvao, z-vees 
kovetini ga kűko-büo, te pa v-uogou sztrelo, ua tou je od fóvárasa prejso. 
Kuk je na s/.ramoto szpravo domá ino vu vüuesuyem országi nasega vog#r- 
szkoga parlameuta szveklosztvo! Vu velkoj tesznoucsoj szó policzáje ino 
szoldáke vö zreudelüvali. — Vu Szegedi Bak Mili, ednoga csizmára leipa 
ml.ida tüvárisicza je rualo d»-jte priála ino med teu je petroleumszki lámpáé 
deli vergla, pleméu je vcsaszi notri vdaro zsenszke gvant pa tak vküper 
/p* ko, ka je v-ton merla. — Nasa szvekla família krao ino kralicza iso 
veseraj odisli od fóvárasa v-Becs varasi.

Od zvAiiNzkoga krája .
— V-Bulgárii Zaukov od katli. vadlüvanya na orthodox kelet vadlQ- 

vaiiyc prejk szioupo ino sze notri pogoudo vu ruszuske koala naprej tisz- 
kaiiye ; uyagov czio je tou, zburkati zdajsuyega réda ino Koburg Ferdinánd 
poglavára kraj szpraviti. — Belgrád váras za volo novoga krála Sáudora 
velko poszvecsenyé szó obderzsali. — Nouvi franezuski kormány pod Ti- 
rardovon szpelávanyi vu köztársasági potrjenyom v-uajvéksoj rédnoszti sze 
szkoucsa. — Milán bodoucsi szerbszki krao je vöpovedo, ka Szerbia vu pri- 
sesztnoszti tüdi na Osztrák-Magyarország sze more naszloniti. — Vu Prei- 
szuskom országi vu delavczi jáko velka potreboucsa jeszte, láni je répa ino 
krumpisi nej vö kopaui vu uáj véksem táli vu zemli osztali, — Pouleg 
Prága varasa je zseleznicza od sine vöposkalíla ino 70 poutnikov szó plezejrani

Vérton v-paszko.
Szvinykrmlenya deszétzapovedi V i r á g  h E l e k  „A kisgazda mini 

sertéshizlaló* czimnom deli vu uaszledocsnih dáva uapre:
I. Krmo brez zroka ne preminyávli, de esi mores premenoti, ne náglo, 

nego pomalen idi prek i z-edue krrne na drügo.
II. Pred podkrmlenyom zaperva dvakrat-trikrát daj jeszti na dén, proti 

tömi konczi uájmenye trikrát; ár esi na ednouk trno doszta sziples vu ko- 
panyo, to zagvüsno prvlé nedo stele jeszti vecs krmlenki, prvlé vküp zger- 
dijo szvojo krmo i te doszta nehájo vu szvojoj kopanyi. Trno gosztofárt ne 
zmériti szkrmlenyom kermlene szvinyé je nej dobro.

III. Csi szi zse jeszti dávaoya vreme nasztavo, rédno sze zderzsávtj 
k-vöpovedanoj vöri, ovacs ti krmlenki zgládijo, nemérovni grátajo, gda za 
tern parovuo sze szilijo k-jesztvini, lehko betezsné posztánejo.

IV. Csi szamo mogoucse, ne zdaj na edno formo priprávleno jeszti na 
száko krmlenye krmleuka, ár mores znati, ka bi sze ti tüdi navolo, esi v» 
gojduo, opodné i vecsér tiszto hráno doubo.

V. Pascsi kak mogoucse vu vednáki vremenih szredinaj krmiti.
VI. Dobro pazi, ka pred krmlenyom polágano kopanyo naj dobro tpu- 

czajo, ár i z-gnüszne szkleesieze tebi tüdi nebi tócsna bíla hrána.
VII. Pokvárjeno krmo nigdár ne daj szvojim krmlenkom.
VIII. Na edno krmlenye szamo telko daj, kelko z-dobrim tékom moro 

pojeszti.
IX. Csi krmlenki nescso jeszti, ne premislávli szi doszta; daj nyim nia- 

terne dnéve szploj pár pergiscse szolenoga ovsza, malo kiszilni zamacikova 
zsgáncze, ali zeljovo lisztje, razvüntoga escse na dén 1 zslicze britke szolf, 
rávno telko z-antimoniuma naprávlene zmese, i csi tak nikaj nede zinyih,
te je odaj, ali koli dőli vcsaszi.

X. Nigdár ne pozábi, ka „gazdove öcsi podkrmijo zsivincseta*.

A nap és éj hossza.Piaczi árak.
Muraszombat, 1889. márczius 24.

Búza 100 kilogrammonként 6.70 6.90 
Rozs . . méteriuázsája 4.80 5 —
Zab . „ 5.— 5.20
Hajdina . . . , 4.50 4.60
Köles . . . . „ 5.40 5.50
Lóherm&g . . „ 44.— 46.—
Kukoricza . . „ 4.60 4.80

Neuman Adolf. \

Vasúti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek indul reggel 4 óra 30 perczkor és odaér 6

délelőtt 10 „ 30 „ „ „ 12
délután 4 „ 30 „ » » 6

Spielfeldröl Regedébe indul reggel 7 „ 30 „ „ ide ér 9
délután 2 „ 05 „ 3
este 1 ,  «  ,  • .  4

Már
czius

A n a p A h o ld

kel nyugsz. kel nyugis.
24. 5.57 6.19 1.35 10.30
25. 5.55 6.20 2.27 11.32
20 . 5.53 6.21 2.29 0.39e
37 . 5.51 6.23 4.12 1.47
2H. 5.48 6.25 4.48 2.59
2 9 . 5.46 6.26 5.18 4. 9
; io . 5.44 G.28 5.45 5.44

óra 14 perciker. » 20 .
.  08 „
.  22 „
.  57 ,
.  »  .•  »



VII. Romlott takarmányt sohase a<Jj hízóidnak.
Vili. Egy etetésre csak annyit adj, amennyit jó étvágygyal elfogyasz

tani képesek.
IX. Ha hízóid étvágya megcsappant, ne sokat gondolkozzál; adj nekik 

néhány napon át pár marék sós zabot, kevés savanyu korpaczibrét vagy 
káposztalevet, azonkívül még napjára 1 evőkanál keserűséből, ugyanannyi 
antimóninmból készült keveréket, s ha igy sem bírsz boldogulni, add el vagy 
vágasd le haladéktalanul.

X. Soha ne feledd, hogy „a gazda szeme hizlalja a jószágot*.

mai számítolt és n/ 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. alatt kelt ig. 
miniszteri rendeld 8. §-ábau kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött 
kezéhez letenni, e vagy az 1881 LX t ez. 170. §-a értelmében a bánatpénzig k 
a bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt át-

HIRDETÉSEK.

>sag 
szolgáltain 

Kelt

373 1887.

mwr < o:nbati kir. járásbíróság tkkvi halóságnál 1888. d«-cz. 29.
KOVÁCS KAROLA. kir. nljbiró.

Árverési hirdetmény.

a84S''888- Árverési hirdetményi kivonat.
A szombathelyi kir. ügyészségnek — Horváth Sándor úriszéki lakos el

leni kielégítési végrehajtási ügyében, tekintve hogy a tótkereszturi körjegyző 
1002)88. számú jelentése szerint alperes a 3 frt 37 kr. befizetése iránti fel
hívásunk eleget nem tett, ennélfogva a 4485/87. számú végzéssel az úriszéki 
24. sz. tjkvben 1 — 17. 19. sorsz. alatt felvett 3. házszámu ingatlanokból 
Végrehajtást szenvedőt illető 525 frtra becsült V* részre már 1888. ápril hó 
4-ére kitűzött árverés ujabbi foganatosítására határidőül ]&M 9-ik év i lilá - 
J um lio  9 .  n a p j ü u u k  <1. e . 9  ó r á r a  Uriszéken a községbiró házához 
kjfii/.etik és pedig a következő feltételek alatt:

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10%-át vagyis 
52 frt őO krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 42. §-ában jelzett ár
tó lvuui mai számított és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. alatt kelt 
igazságügy miniszteri rendelet 8. §-ába:i kijelölt, óvadékképes értékpapírban 
a kjküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében 
a bánatpénznek a bíróságnál elöleges elhelyezéséiül kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatui.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróságnál, mint tkkvi hatóságnál 1888. 
évi szeptember hó 80-án. KOVÁCS, kir. aljbiró.

R itka a lkalom !!!
B écsi P a r t i é -  és a l k a l m i  üruk csoportban  

CSŐDTÖMEGEKBŐL
nagyban é n  kicsinyben, tuczatonként vagy darabokban.

K e r esk ed ő k n ek  a leg o lcsó b h  b ev á sá rlá s i fo rrá s .
I. Csoport á  50 kr.

J ‘f i £ T Z S ma* » — mxéiui.;
. 3 db ugyanolyan villa . 3 darab jó szarvfésü vagy
., j , . , ,_,, zsebfésü.b db ugyanolyan kávékanál.

---------------------------------------- jl db különös finom női pénz-
2 gtos 288 darab nagy fehér tárcza.

gySngyházyomb._____ ;---------  ---------------
1 gios 144 db még nagyobb 3 db amerikai lámpaolló. 
 gyöngyházgomb. 3 db tinóm porczelláu (színes)
2 pár finom házi papucs urak gyüm ölcskés avagy

t pár ugyanily commód-czipő. bronz pengével
i iib elokir.aczéldrot hajkefe, o drb mellényzseb dohány- 

tuczat gomb ing- és gallér- készülék finom kü'fóldi fából 
ra csontból. faragva, dobozban.

i d T - m o s  ontott zsebpipa. 2 db zseb-pénztárcza bőrből 
dfi erős nickel pénztárcza_________szegélyezve_________

és hölgyek részere. 3 db v illa  politorozott arany'

1 db finom tr&nczias zatin- 
legyező gazdagon festve.

2 db egy tinóin dobozban val. 
tajték- és borostyán szivar-

és szivarka részére.
1 db Kákóczy magyar pipa
meggyfa-szárral és selyem 

bojttal, műtajtékból.
1 db Mikádó, el éghetetlen, 
kellemes, faragott zsebpipa 

különös vízlefolyással.
1 db Uj találmányu Nargileli 
dohány szivarka, papír nél
küli használatra, szab. nikotin 
dugóval, felette egészséges.

1 elektr. asztali csengetyü  
nickelből.

KI db nagy gombolyag kötő- 
pamut, egy dobozban 500 gr., 
királypiros és miuden színben 
(egyetlen a maga nemében.) 
ó pár kiv. tin. valódi selyem- 
gnmmi harisnyakötó miuden 

színben nők részére.
12 pár ugyanily harisnya- 
kötő leányok és gyermekek 

részére.
1 nagy debreezeni .-zab. do
hánypipa finom meggyszár

ral, füstölve
nagy meggyfa csibukszár va- 

ódi borostyánnal és hozzá 1 
valódi pipa tajtékból

db nagy asztali kés ni- 
kelbe foglalva, valódi stájer 

czólnyéllel, jó és erős áru.

II. csoport ii 1 frt.
2 pár kötött egy darabból álló 

úri vagy női té li keztyü.
4 méter igen tinóm selyem- 
gumml széles, urak, nők és 

gyermekek részére.
1 db extratinom legyező se

lyemből, műfestéssel.
48 pár gyapjugummi haris- 
nyakötö gyermekek részére, 

csattal.
36 pár ugyanily harisnyakötő 

hölgyek részére, csattal.
1 db extratinom pénztárcza 
vagyis szivartárcza, dohány- 
tartó, virgiuiatartó, visitier, 
Portetresor és portomonnaie. 
1 dohányzóeszköz fából,asz
talra állítható, faragott, do

hány es szivarnak

(337, 13—17.)

48 db női broche (eddig meg 
nem létezett) fehér, lax s vörös 
színben, mindenféle minták. 
10 méter mindenféle selyem

szalag.
6 db nagyon tinóm mindenféle 
tajték és borostyán külföldi 
fából faragott szivar- és szi- 
varkatartó vagy Jux-karri- 

katura stb. stb.

72 db jó író czeruza.
6 db vagyis 3 tinóm hrosche 

és 3 finom karperec/.
4 dl) nagyon tinóin művirá
gok, nagy csokrok minden

féle színben.
5 db kiváló finom nyakravalő
selyem-atlasz béléssel külön

böző mintákban

JjjjggT' Mig a raktár tart: egy valódi amerikai ébresztő óra, 
igen j ó l  j á r  és é b r e s z t  minden állásban, a k á r  á l l v a  v a g y  
f e k v e ,  lezáró szerkezettel, nálam kapható darabonként csak 3 fo
rintért. Egy tuczat csak 33 frt.

Figyelmeztetni bátorkodom az igen tisztelt vevóközönséget az alkalom felhasználd 
•ára és arra, hogy a megrendelt tárgyak 5 kilós csomót tegyenek, mert igy legolcsóbb 
a postai szétküldés.

Megrendelések pontosan teljesittotuek cs. kir utánvét vagy az össze# 
elöleges beküldése mellett.

Kéretik a czimre különösen figyelni.
E. BRAUX, Becs, II., l/iliciibriiniigitssc (».

Partié  és alkalmi áru raktár.

<127,68. Árverési hirdetményi kivonat.
A mura-zonib.it 1 kir. járásbíróság tuiut telekkönyvi hatóság közhírré 

te-zirhögy a szentgotthárdi takarékpénztár végrehajtatónak B-ncsecz Iván 
aürübazi végrehajtást szenvedő elleni 380 írt tők-követelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a s/uinbath*-lyi kir. iöivény.-zék (a muraszombati kir. 
járásbíróság) területén lévő a süriiha/ai 23. sz. tjkvbeu A. I. 84, 206, 114:1). 
bsz. és 28. házsz. ingatlanra az arverést, 10’>9 frtbaii ezeuinj megállapított 
kikiáltási árban -lreudelt«. es hogy a t'enuotih megjelölt ingatlan a/. IH .S 9 .  
év i á p r i l  1)6 14-iii n a p já n  <1. «>. 10 ó r a h o r  Sürüháxuu a községbiró 
házánál megtartandó nyilvános árv«ré.-en a megállapított kikiáltási áron alól 
is eludatui fog.

Árverezni szándékozók tartozut-k az ingatlan becsárának 10"o-át. vagyis 
105 trt 90 krt készpénzben vagy az 1881. LX. tcz. 42. §-ában jelzett árfolyam.

Alul irt. kiküldött, végrehajtó az 1881. évi LX. t ez. 102. §-:t ért* lra"h u 
e- nnel közhírré (•-zi. hogy a muraszombati kir. járásbíróság 2883187. számú 
végzése ál'al sz i.t-gotthárdi te karéi pénztár végrehajtató javára — Raj-zár 
F r ncz görh-gvi lakos ellen 3215 frt tőke, ennek 1885. évi október hó lő. 
napjától számítandó 7% kam atai és eddig összesen 40 frt perkölrség köve
telés < rejéig elrendelt kielégítési végrehajtás alkalmával biróilag lefoglalt és 
! ö0 frlra becsült 3 tehén, 2 üszü, 1 bika, 2 kancza, 2 emse. 8 malac/,. 15 
méterniáz.sa haza. 15 mé ermázsa rozs, 2 szekér 50 métermázsa széna és 
annyi szalui..h ó i  álló ingóságuk nyilvános árverés utján eladatnak.

Mely árverésnek a 283 89. sz. kiküldetést rendelő végzés folytán a 
helyszínén, Gnihegyen vagyis alperes lakásán leendő eszközlésére lHNi». 
év i óp i'il kó 3 -il i  n a p já n a k  délelőtt 10 óraja határidőül kitü/.etik, és 
ahhoz a venni szándékozik ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, hogy 
az érintett ingóságok ezen átverésen az 1881. évi LX. t. ez. 107. §-a értei
mében a legtöbbet Ígérőnek becsárou alul is eladatni fognak.

Az elárverezendő ingóságok vételára az 1881. évi LX. t. ez. 108. §-ában 
megállapított feltételek szerint kifizetendő.

Kelt Muraszombatban. 1889. évi márcziu« hó 19. napján.
Z1SKÓ GAÖRGY, kir. i'ir. végrehajtó.

|  Mária-czelli gyomor cseppek,
' ‘“"TBSK t*l<« hatása gyógyszer n gyomor minden bán-J 

; ' JK tahnai ellen, és felQlmulhatlan a/, étvágyhiány t 
gvomorgyengeség. rósz szaga lehellet, szelek, s a - '

_f vatiyu felböfögés, kólika, gyomorhurut, gyomor- 
11 »gykő-képződés, túlságos nyalka-képződés. 

sár»afá*’ nnt,or és hányás, főfájás (ha az a gyo- 
niort,,,l ere<0t gyomorgörcs, székszorulat, a gyo
mornak túlterhel
ép- és májbeteg,

által, giliszta, w  
arany-eres báu- £■Jg, úgyszintén 

tál mák ellen.
E g y  ü v e g c s e  á r a  h a s z n á l a t i  u ta -S  

_______   s i t á s s a l  e g y ü t t  40 kr.
t  i  Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben •

fez BRADY KAROLY §
f p  Ma»  irangyailioas** czimzett gyógy szertárán au í i  rem i& erl»eti A  

Morvaországban.
rjr Kapható Muraszombatban : BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához."

valamint az ország miuden gyógyszertárában. ' (tő . 5 2 — 4 5 )’ tik

ÁXXXXX QOCXXXXXXXXXXXXXXXXXXA
s  PÉNZK Ö LCSÖ N K
r\k özvetittctik  önálló elfogadható tár adaluii állasban levő egyének részére, u. m .: ^ 4  
^ ip a r o s o k , kereskedők, hivatalnokok, katona tisztek , magánzók, birtokosoknak, “ 
V^srb., ügyszintén hölgyeknek is módhoz képest
O  100 írttól 2000  írtig,

----- —...élyhitel, knint magán sze 
/S m ellett

havi vagy három havi törlesztésre, •}" n-os kar

1 bciál i l áxáwái ’u
lói bármily összegig, tetszés szerinti amortizáczióra, esetleg araortizáczió í

iönügylelek előnyösen eszközöltetnek. Megbi-1í
XSTEINER G. A. BUDAPEST, Gróf Károlyi utoza 12,
^  Levélbeli megkeresésekhez 3 drb válas/jegy csatolandó. (375. 3— l.)

’O C X X X X  OCXXXXXXXXXXXXXXXXXXlswasoESsexssiei

10'»0 fi 
.nélkül,

Konvertálások (átirat. 
>k di'kr.'t é.' n ntosan ti

g&aiaaw na..-- T~-H5CTBrö; / ■ w n a w M a w s v mmwB

1 r ti d ő v  é s z.'ŝ tf |T  ti d ő v  e s z l
l í

Gázkigőzölgés
A 1légin hetet li-nebb. a lát

legelt rhetetk’i’etiib idelálja
vosoknak tudóba
most égés z telje . , gé 1) ii e
érve. Viliighiiti tana rok ■
vosok biz onyitv.i nya. gvó'g
tak i:izáz meg flZ:iZ levül
papo! c, cs . k. ti>.ztok stb. 1

es or 
íyitot- 

de, zárdák 
öázönöira

tai, (melyeknek liitelositett másolatait 
bárki kívánatra eldöntőetlen bizonyítékul 
bérmentve megkaphatja), orvosi szaklapok 
kedvező tudó vitásai, a legnagyobb kőrhá- 
rasztóbii életmód ismét megkezdhető." — 

kzet hiánya azonnal csökki

(Rectaí-belöveilés)
üdült légcső hurut, lüdó-hurut stb.

zakban való alkalmazás — a 
legfényesebb bizonyítékát ad
jak a Rectal-belöveilés általi 
kigőzölgési gyógymódnak meg
lepő, nem is sejtett sikernek. 
— Példa gyanánt általánosság

ban nyilatkozik dr. Bergeon tanár 
és dr. Morei: „Köhögés, kihányá . 
láz, csörgölárma, vérköhögés három 

nap után enyhébb, végkép elenyészik — 
álom és étvágy visszatér. Testsúly nö
vekvése 1 , -1  kiló heteuként. A legfá- 

l!ornil tanár e> Verueuil ta n á r: „Aszth- 
Teljes gyógyítás gyakran mir d nap ala't."

-  Dnjardiu Beaumotz tan ár: „Üdült légcső-hurut re!.ie,::i gyógy.tutott." — Frán- 
zel tanár, dr. S .atz osztálya; „Láz, éjjeli izzad is, köhögés, kiiiányás elenyészik — 
nagy eiiség k>. étkezik be — test súly n ivekves 5 kilóig." — Dr. M’Laughlin : „30 nagy- 
ioku ui lerttulózis közül miudanuyi gyökeresen gyógyittatott." -  Ugyanígy nyilatkoz
nak a betegek is. (A gyógymód magában ue.n terhes, nem hUnricj és luind-n bajke- 
vetkezmeny bizt isiiva.) — \  cs. k. kii. szab. gáz-kigözölgési készüléket (Ractál- 
belövellö) használati utasitassil orvosolt részire es .uagániiiszaatatra, úgy a gáz 
előállításhoz szükséges kellékeket széticüidi készpénz fizetés avagy postai utánvét 
mellett s  írtjával, gázmérővel 10 ír tjá v a l:

:íSe&. d r .  A l t m a u a ,  f íó c s ,  V I I .  l l a r i a h i l í d r a t r a s a e  7 0 .
B o ii m. K r u n a u, lds< márczius 3. Kollega ur! A tuberkulózis tüdóbefo- 

lya/ziás mc egy igen kényes esetében az Ön kigózölgö-készülékévei valóban kitűnő 
sikert értem el. Med dl. tA N T E  G YU LA.

K e c s k e m é t ,  18dd. szept 11. Igen tisztelt orvos ur! Az ön kitűnő gáz-kigőzül- 
iji it' i készülékét !Ss7. őszen oly reudzivüii sikerrel aLtal uaztam. hogy teljesen felépül*

|  (316 5 2 -1 7 .)
állapot. ni tovább is fennáll.

Haladatból
gy  é g is z é n egészséges vagyok.

SZABÓ  JÚ LIA .

Nyomatott Oranbaum Márk gyoi si .jtój.i u Mar., sxombatbaa.
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